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REZYUME. Ushbu maqgola goragalpaoq xalq anekdotlarining janriy xususiyatlari va tematik yo‘nalishlari ilmiy talgin gilingan.
Magolada folklorshunoslikning asosiy obyekti sifatida o‘zbek va qozoq latifalari bilan giyoslash usuli qo‘llaniladi. Maqola, bizningcha,
ham nazariy, ham amaliy yo'nalishlarda ulkan ilmiy ahamiyatga ega.

PE3IOME. Crathst mocBsIeHa HAYYHOMY M3YUEHHIO KapaKalMaKCKUX HapOJHBIX aHEKIOTOB, B HX JKAHPOBBIX OCOOEHHOCTBAX M
TeMaTUYeCKUX HampaBlIeHHAX. B cTaThe HCNOIB30BaH METOJ COMOCTABIEHUS Y30EKCKUX M Ka3aXCKUX aHEKAOTOB, KAK OCHOBHBIE 00b-
eKTHl GosbkiiopoBeneHnss CTaThs Ha HAIl B3IV UMEET OTPOMHOE HaydHOE 3Ha4YeHHE, 1 B TEOPETHIECKOM H B NIPAKTHYECKOM HaIlpaB-

JICHHUH.

SUMMARY. The arcticle deals with the research of jangric pecularities and thematical directions of folk jokes in Karakalpak liter-
ary world. In the arcticle the jangric features are studied by means of uzbek, kazak folklore — study scientific traditions' that exist up to-
date. The whole material as the authors consider has a great scientific importance.
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JKUUEH KBIPAY — UMITPOBU3ATOP LLIAUBIP
K.I'.'MaTtumoB — ¢unonoeus unumiepu 60ublHua Guiocoghus 00Kmopwvi
Oorcununz amvinoazol Hokuc momuekemauk nedazo2uxably UHCmumynol
Taﬂﬂ‘l c)“':map: UMIIpOBU3alv, aHbaHa, XaJIK OF3aKu WKOAH, )KUPOB-LIOUP, Kniten JKUPOB.
Ki1ioueBble ¢j10Ba: UMIPOBU3AINA, TPAIULINS, HAPOJAHOE TBOPUYECTBA, )KUPOB-TIOIT, JKHiieH KbIpay.
Key words: improvisation, tradition, folk art, jirov-poet (bard), Jiyen jirov.

XVIII ocup kapakanmak oAcOMATH TapUHXBIHIA TEPEH
13 KalJblpraH KepHeKIn Yokuiu JKuileH xplpay XaaKbIMbl-
3/1bIH PYYXBbIil TYpMBICBIHAA CO3 XOM Ca3 OHEPHUH/IE UMIIPO-
BH3AIMAIBIK TaJaHTKa HWiE JKBIpay, KOPKEM ITO3THKAIBIK
TaJfamMra Wiie MMaiblp, JOYUPIUH COIHAI-KOHOMHUKAIBIK,
CHSICHIA-)KOMUHCTIINK TyPMBICBIH TEPCH aHJaraH, 0axa oep-
T'CH OWIIIBLI, JaHBIIIIIAH CHIIATHIH/IA KO3Te TaCIaHaIbI.

JKuiteH xpIpay NOpeTHYIINIATHHEH OU3UH IOYUPUMU3-
re «llockan em», «Ymnbl Tay» XoM T.0. KHIIHM KeJIEeMIIU
mIpIFapMaiapsel skeTun kenmgu. ON  TonFaymapipl Ka3bIll
IepeTriereH. XalbIKTHIH XoM JKeKe ©O3MHHH OaChIHAaH
KEIIMPTeH 3aMaH KBICBIYMETIECPHH, SIaaTChI3NIBIKIAPIH,
XaNBIKTBIH ASHBIIUIBI TYPMBICHIH, HAJBII CE3UMIICPUH
KOOBI3 OCHEH CO3 XM ca3 eHepIIepUH OMPUKTHPHUII CHHKPE-
TUKAJIBIK YCBUIa UMIIPOBU3AIMSIIBIK YKbIOBI MEHEH aybl3e-
KA JOpeTHIl XaNbIK alIblHAa KbIpiam kenreH. COHBIH
ymeiH ga Oenrmmm aneiM K.MomberoB: - «KutieH xpipay
Kapakanmak oae0usaTel TapuiixerHgarel XIV-XVIIL acup-
nepae maiina OONFaH aybI3eKH SNCOUAT CTHIIMHICTH JKEKe
aBTOPJIBIK XYKBIKKA HWife OOJFaH KbIpayiap MOI3USCHIHBIH
JlayaMIIbIChl, COJI OVUP JOCTYPJIEPUHUH €H KETHUIMCKEH
ka30a omeOWsAT TeHeH OalTaHBICTBIPHIYIIBI  YOKHIII
[8:102] men Gaxamaiisl.

Kapakannak oneOusThl TapUHXbIH >KEPTIINKIN aJIbIM-
JMapJaH JOCICNKA WIMMHNA H3epTIeY >KYMBICIAPBIH alIbII
Oapran omeOmsaTmiel aneiM H.J[oVkapaeB JKuiieH xwIpay
JIOPETUYIIMWINTHH, OHBIH KOPKEM IO3THUKAJIBIK IYHBSICHIH,
caz (My3bIKa) XOM OKbIPAyUIBUIBIK TATaHTHI OOWBIHINA
JIOCNIENKU WIMMHUM-TEOPUAIBIK NMUKUPIEPAN KEeH HIUMHHA
KOMHUUETIIMIINKKE YCBIHABI. OCHpece, OHBIH €63 XOM ca3
OHEPUHMH XETHK MaMaHbl, bIPaYIIbUIBIK KSCUIT OOHBIHIIA
MEKTeNl ’KapaTKaHJBIFbl, KaXapMaHIBIK JKbIP-TOJIFayiap,
JIOCTAHIAPBIH ~ MHJUIMA SMHUKAIBIK 31M0C (IocTaH) Chima-
TBIH/A JKETWIMCUYUHIE adphIKIlIa dXMHUIETKe uie TyJFa
eKeHJIMIHH alipeikiia Oaxanansl [4:45]. Cebebu, myHbs
oneOUATHl COHBIH HWINWHAE Kapakajilmak oAcOMSATHIHBIH 1a
epre JOYUpJEru caranapblHa, >Kblpay-laibipaap [gepe-
TUYHIMIATHHE HO3ep ayaapcak KopKeM oHep Typliiepu (ce3,
ca3, aKTEPJIBIK, ) CHHKPETHKAJIBIK YChUIIA OUPUTHII, KOJIHII-
Jece payaxiaHraH. bu3 aranm eTKeH CHHKPETHMKAIIBIK Oell-
runep JKuileH xkbIpay AOPETUYHMIMINTUHIE CaKaHJIAHFAHBI
MEHeH OHupre OHBIH KOPKEMIMK JIYHBACBIHAA JKBIP-
TOJIFaynapasl JIOpPETKEHreHJe, KOJbIHA KOOBI3  aJbIl
IoCTaHFa TyckeHne (aTKapraHaa) —HMMIPOBH3ALHMSIIBIK
yceumiapAaH melep TaijadaHFaHbIH aHJAm  OTBIPMBI3.
VimnpoBusanusi ycblIbl KOPKEM ©OHEPAWH OapibIK TypIie-
punme  (kepkeM omeOuWsIT, My3bIKa, TeEaTp, JKHUIIOBHCH,
xoperpadus) 6ap GoaraH KOpKeM 910Ul KyObLIbIC OOJIBIIT
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TaObimangsl.  bynm kepkeMm omeOmii KyOBUIBIC TasipIIbIKCHI3
CYYBIpBIII ~ Calbly, Xo3Up JKyyalulbl, TOKIE TaJIaHT,
TOOMUFBIN TaJAaHTTBIH COJ 3aMarTa TYYBUIBIYBI, CO3
TaNKBIPJIBIFBI KocuiieTiiepuHe uite 6onansl [2:40-41, 3:152].

Benrmmm aneiv K. MombeToB epTe moyuprerud Kapaxai-
nmaK o[eOMATHIH u3epriey OapachlHOa YyChl KbIpay-
MIaibIpIap AepeTUYIIMINTHHE alpBIKIIA TOKTAIl: «...aBTOP
IIBIFApMaHbl ©3U JKa3blll, 631 YIHT-HOCHATIIAYHI, ©3U Ca3
ocrabsl MEHEH aTKaphly KOOWJIETHHE Hiie OOJIBIYBI MCHEH
oenrwitenenn» [7:177] nerex eny.

JIyHBS KY3WHAETH YIUIbl HIAWBIPIAPABIH KOMIIMINTH
HMIPOBU3ALMSIBIK  yCBII MEHEH IIbIFapMa JIepeTHy
Kobmiern OonraH. MoceneH, TMONSK XaJKbIHBIH YIUIBI
ofbul  wanelpel  AznaM  MMULKEBHY  Ka3bly MEHEH
Ompre HMMIIPOBU3ATOP, TOKIE TaJlaHT, CYYBIPHII Cably,
TOTHJINIT KOCBIK HIBIFapbIyFa mebep OosraH. Pyc XamKeIHBIH
aTaKJIbI LIanbIpIapsl HUIIWH]IE M.1O.JIepMOHTOB,
A.Konpros, A.bnox, C.EceHHH UMNpPOBU3ANMSIBIK YCHLI
MEHEH TIIO3THKAJBIK IIbIFapMajlapblH JI@PETUIl OTHIPFaH
[5:26].

KepxeM aybI3exn omebusTTa MMIPOBHU3AIUSA JASCTYPH
JIYHBbSI XaJIBIKJIApbl OlEOMSATHl TAPUUXBIHAA >KYIQ epTe
3aMaHIapad oepiu 6ap OOJFaH KepKeM 9/1eOuil KyOBLIBIC.
benrunu kazak anbivMbl ©.KoHblpar6aeB (osbKIOpAaFsl
UMIIPOBU3aNMUS ICTYPUHE TOKTAI-  «...MMITPOBH3ALUS
OHEpUHJIE CHHKpETHKalnblK Oenrn Oap. OHBIH MOHHCH
KOpKEM Co3, oH-KYH (ca3-Hama K.M) Genuubeit Gupre xyp-
red. [Ipodeccronan aiterymbiiap Gaxceuiap (VII-1X 2.)
MmeHeH ( X-XV 2.) kblpaynap OonraH gecek, onapia TepT
Typiu eHep Oupiecken. Onap: ce3 MMITPOBU3AIMICH, OH-
ky# (ca3-nama K.M) umnposusanuscsl, (KoObI3, 1oMObIpa)
aKTEPIBIK XopekeT (caXHa OHEepH) XoM el FAMBIH Oiiaii-
TYFBIH OUIIBII caHay [6:29]-men atam etenu. lemek, XKuii-
€H XbIpay AepeTHYIIMIUIHHIC OHBIH KOPKEM MO3THKAIBIK
JIYHBSICBIHA YCbl CHHKPETHKAJBIK XaM HMIIPOBU3AINSIIBIK
YCBILTApABIH OenTuiiepr 0ap eKSHIUTHHE Jay KOK.

Kuiten KbIpAY JIOPETUYIIIINTUHAETH
MMIIPOBU3ALMSUIBIK KyOBUIBICTBI OWPHHIIM PET WINMUI-
TEOPHMSUTBIK THUHKapAa TYCHHIUPIEH OACOMSTIIBI  allbIM
K.AnmnamOepreHoB: «. . . aJIAbIH-a1a OWJIaHBII-TOJIFaHbIIT
OTBIPMAcCTaH, COJ ~ MOMEHTTErn  OOJbIl  aThIpFaH
Kargaiapra OalJaHBICTBl TaJaHT TI€HEH IIbIFapFaH,
SFHBIN IIBIFApMaZIarbl CYYPETICHUN aThIpFaH YaKplsiap cojl
MOMEHTHHJIE IIAWBIPABIH KO3W MEHEH KOpWIHI, Keyiu
MEHEH Ce3WJINII, con MOMEHTHH]IE OupneH
JKYYMaKIacThUIBIPEIT  Oapbutanbl.  byraH — KockiMiia,
MIaNBIP/IBIH UMITPOBU3ATOP €KCHJIMI'MH aHBIKJIaUTYFbIH OUp
6enru — ca3 ocmaObIHBIH KOPAEMHUHAE KOCBIK MIBIFAPBIYEI




(com MOMEHTHHIE IIBIFAPBINl, COJ MOMEHTHHIE Casfa
cajpIll alThIYBI) Aecek, XKuiieH xpipay mooMana («I[Tockan
ell») cyYypeTierecH YakplUTapblHBIH OapibIFbIH J1a JKOJ
OolipIHIa KeTUn OapaThIphill KOOBI3 OCHEH TonFam Oepun
oteipane|1:36] men kepcereny.

[To3THKANBIK UMIIPOBHU3ALUS MIAUBIPIIBIK TOOUSITKA Wife
KBIpay, 0aKcHl, KBIPITBIIAPABIH aJIBIH-AJIa
KOOaIacThIPBIIIMAaFaH TasPIBIKCHI3 OMp TeMa OTHpAarbIHIA
KOCBIK (KBIp, TEpPME, TOJFay) IIBIFAPBIYBIH TYCHHEMUS3.
Kapakanmax ogeOuAThIHIA UMIPOBU3ANMSIIBIK YCHIII MCHEH
TOTWJIUI, AaFbIN, CYYBIPHII Cajblll AaWThly ©HEPU KYILIU
payaxiaHraHbIH (OIBKIOP XOM OICOMAT TAPUIXBI apKAaJIbl
om3 xkaxcel Ommemm3. COHIBIKTAaH Ja  XaJIKBIMBI3
MMIOPOBHM3AIMSIIBIK TaJTaHTKA uile OONFaH ImadbIpIapibl
«aKma MIalbIp,» «TOKIE MAWbIP» JMEreH XaNbIKJIBIK aTaMa
Oepren. baspl  karmaiimapma  maeIp ©3UHUH
mIpIFapMajapelH  ca3  OeHeH aTKaphely JKOJNBl  MEHEH
JepeTkeH. byn e3 resermHie MMIPOBU3ALMUSIIBIK OHEPANH
KEMHCH €JIH.

XVIII ocupmern Kapakaimak oneOUATHI TapUHXBIHIA
ka3ba oNeOMATTHIH eNe payakiaaHbly OacKbIIBl Tap
mieHOepAe KalbIybl XoM aybI3eKH OACOUATTHIH CaKJIaHBII
TYpBIYBI OMpaK, KEKe aBTOPIBIK ITO3HUSHBIH KOIUIUICCHYH
MeHEH ke3re TaciaHanbl. Con ceOerun KeIpay-Iaibipiap
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Ky¥ aramra cen MyHJIBI,

Anam3aTTa MEH MYHJIBI,

AWNTBICAMBIK KOOBI3BIM,

KoOBI3BIMIBI KBIpIacam,

CeH 11e MyHJIBI KOOBI3BIM,

MeH z1e MyHIIBI KOOBI3bIM,

Kekupekreru mepau TapKarsll,

MyHtacaitbIk KOOBI3BIM,

KosnbiMa anFaH k0y1gachiM,

[llepau aliTKaH ChIPIACHIM,

AWTBIN KXBIPBIM/IBI CaFraH,

Kaiirpuiel Hama manamas [8:102].

Kuiten xplpay NOpEeTUYUIMIUTUHAE TOJFay THUHKAPFHI
KOpKEM IMO3THKANBIK (opma Oousbll, KbIp (TOJFay)
JKBIpIIaya, aTKapelyla TOITHKAJNBIK ce3 OeHeH  ca3
HaMaJapsl (k0OBI3) MEHEH CHHKPETHUKAJBIK XOM
MMIIPOBU3ALMSIIBIK YCBULUIAP MEHEH XKbIpJIaHFaH. OberTe,
JKBIpay TONFAaHBIN JKBIP JKbIpJayga  ayauTopus (XamubIK
Maccachl), KeYWI KyHn XoM UMIIPOBH3ALMSIIBIK YCBII OFaa
30pyp. MMmpoBH3anUMANBIK YKBII aTKapbly HaWbITBIHIA
TOOMITNH, NOPETHYIIMIINK TOKUPUIIOe apKajbl TyYbUIA/IbL.

JKuiteH xplpay CHHKpETHKAIBIK (opManapaaH OapbiH-
IIa MaijaigaHbll KapaKallak MOIACHUATH TApUIXBIHIA CO3
OHEepHHUH (IIANBIPIBIK) ca3 ©HEePHHUH (My3blKa) Teatp

JIOPETUYIIINTHHE TOH  OOJFaH  MMIIPOBU3ANMSUIIBIK - .

KyObUIBICTAH Kuiien KbIpaya oneOmii  OHEPUHHH (axTEpnBIK) KOIUMIECUYHHTE €H  JISCIEKH

JOPETUYIIUINKTE TOJIFay JOPETUYIAEC XM OKbIpIayaa (dopmanapbiH Oepe aijbl. )KVI/II/ICH KBIPA§ MMIPOBH3AIMS-

JoCTypre aiiIaHIBIPFaH. By o3 resermame  JBIK  WCOCPIMIMHMH HOTHIKECHHJE TepMe-TOJFayiaphl

I[epeTI/IyH.II/IJII/IKTerI/I eH QXMHﬁeTHH 0oJIFaH 9,[[66Hﬁ JAOPCTUIL, KapaKaJIaK JKaz0a 9;[66H$[TLIHBIH HPKC TaCbIH

KyOBUIBICTAPAAH GOJIBIN TAOBLIAIBL. Kajayaa THHKapFbl GUrypa OOJBIN XBI3MET €TTH.
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PE3IOME. Makomnama XVIII acp kopakaimox aqabuETHHUHT YIIyF BakiiH JKuiieH )KupoB XaIKUMH3HUHT MUJUTHH MabHABUH Ba Ma-
aHUH Xa€Tunaa cy3 Ba YONIFYy WOXKPOUMIHMIHM Oylnua OGamgmxaryil moup (MMIpPOBU3aTOp) OKaHIMTH ypranwnanu. JKuiieH KUpPOBHUHT
KOpPaKaIOK a1a0uETH TapuXuia TyTraH YPHA Ba MMITPOBH3ALNS aHABHACH MyNMHaa YKO STraHu OaéH STHIIraH.

PE3IOME. B craTbe u3ydaercs, 4TO BENMKHH MPEICTaBUTENb Kapakanakckoil mureparypsl X VIII Bexa YKueH xupoB 65U HO3TOM
(MMIIPOBH3aTOPOM) HCIIOJHUTENIEM B HAIIMOHAIBHOW MYXOBHOM M KyJIbTYPHOH JKM3HH HAIIero Hapoja. JKweH XHpOB 3aHMMaeT CBOE
MECTO B HCTOPHH KapaKaJIaKCKO JINTepaTypsl U SBISIETCS CO3/aTelieM UMIIPOBH3AlMK Ha OCHOBE TPAJIHIHN.

SUMMARY. The article studies the great representative of the Karakalpak literature of the 18th century, Djien Zhirov, was a poet
(improviser) performer in the national spiritual and cultural life of our people. It is said that Zhien Zhirov took his place in the history of
Karakalpak literature and was the creator of improvisation style based on traditions.

YANGI O‘ZBEK SHE’RIYATIDA MASNAVIY SHAKLIDA YOZILGAN
SHE’RLARDA MUMTOZ RUH
D.1.Nazarova — filologiya fanlari bo 'yicha falsafa doktori, dotsent
Buxoro davlat tibbiyot instituti

Tayanch so‘zlar: tarse’, tazod, tashxis, mubolag‘a, tanosib.

KiroueBble ¢j10Ba: Tapces,0NIMIETBOPEHIE aHTHUTE3a, runepboa, Metadopa.

Key words: tarse’, tazod, tashxis, mubolag‘a, tanosib.

Istiglol davrida masnaviyda she’rlar bitish va uning
qofiyalanish shaklidan foydalanish davr she’riyatida
sezilarli jarayonga aylandi. Buni E.VVohidov, S.Sayyid kabi
shoirlar ijodida yorgqin kuzatish mumkin.

E.Vohidovning “O‘zbekiston bog‘lariga qaytib keldi
bulbullar” she’ri bu jihatdan ahamiyatli:

Bugun sahar bulbullarning chah-chahidan uyg‘ondim.

Shohimardon tog‘larida bir yayradim, quvondim.

Bir-biriga navbat bermay qo‘shiq aytdi bulbullar,

Shukur bo‘lsin, bog‘larimga yana qaytdi bulbullar
[1:382].

Shoir necha zamonlardan beri o‘lkasi bulbullardan ayru
holligini yozar ekan, keyingi misralarda uning sababini
ochib beradi.

Tomigacha paxta ekkan elda netar bulbullar,

Osmonidan zahar yoggan yurtni netar bulbullar!
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Chamanzorlar shudgor bo‘lsa, bulbul qandoq yayrasin,

Erk qushchasi erk yo‘q joyda qandoq qilib sayrasin.

Bulbul timsolida istiglol amalga oshganini ifoda etadi.

Mana bu kun bog‘larimga gaytib keldi bulbullar,

Hur Vatanga hur qo‘shiq aytib ketdi bulbullar [2:125].

Bulbul obrazi o‘z tabiiy ma’nosidan tashqari, ramziy
ma’noga ega. Mazkur she’rda bulbul istiglol, ezgulik,
go‘zallikdir. Demak, istiglol yurtga erkinlik, ezgulik,
go‘zallik olib keldi. Shundan shoir:

Men ham endi galamimni she’rlar uchun charxlayin,

Bu sehrli taronani g‘azallarga sharhlayin, -

deydi. Shoir bulbulning zavqqa to‘lib sayrashini, ya’ni
istiqlolning mustahkam bo‘lishini istaydi.

E’tibor berilsa, yuqoridagi satrlarda masnaviyning
qofiyalanish shakli to‘la saqlangan. Ya’ni “elda”, “yurtda”;
“yayrasin”, “sayrasin”; “qaytib keldi”, “aytib keldi”;




